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ПОСІБНИК З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ЕКСПЛУАТАЦІЇ УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ЇХ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО КОРИСТУВАННЯ.

• Акумулятор потрібно виймати безпечно.
• Не користуйтеся пристроєм поблизу сходів або на 

балконах. Цей пристрій не має датчиків уникнення 
перешкод.

• Цим пристроєм можуть користуватися діти віком 
від 8 років і люди з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями або 
з недостатнім досвідом і знаннями за умови, що 
вони перебувають під наглядом або отримали 
інструкції щодо безпечного користування 
пристроєм і розуміють пов’язані з цим ризики. Діти 
не повинні гратися з цим пристроєм. Діти можуть 
виконувати очищення та догляд за пристроєм 
тільки під наглядом дорослих.

• Цей пристрій призначений лише для побутового 
застосування. Цей пристрій призначений для 
килимів з коротким і середнім ворсом. Він не 
підходить для нерівних підлог або килимів 
змішаних типів.

• Під час прибирання під килимом знімайте бічну 
щітку, щоб захистити її.

• Якщо кабель живлення адаптера пошкоджений, 
адаптер потрібно утилізувати.

• Заряджайте акумулятор / акумулятори тільки за 
допомогою зарядного пристрою, що постачається 
виробником

• Користуйтеся пристроєм з акумулятором
• (S) спеціально розробленим (S) для цієї 

потреби. Використання будь-якого (S) іншого (S) 
акумулятора (S) може призвести до вибуху або 
займання.

• Користуйтеся адаптером тільки для цього пристрою.
• Не застосовуйте пристрій для прибирання 

мокрого або жирного пилу.
• Перш ніж користуватися пристроєм, приберіть 

крихкі предмети (скло, лампи тощо) та інші 
предмети, які можуть заплутатися в щітках (довге 
волосся, поліетиленові пакети, мотузки, дріт тощо).

• Не сідайте на пристрій і не кладіть на нього важкі 
предмети.

• ОБЕРЕЖНО! Переконайтеся, що пристрій може 
безперешкодно функціонувати в приміщенні (він 
не заблокований перешкодою, не може впасти) 

і що немає перешкод, через які пристрій може 
перекинутися і створити небезпеку (наприклад, 
запалені свічки або ваза, наповнена водою).

• Регулярно очищуйте пристрій.
• Очищуйте контейнер для пилу.
• Заряджайте пристрій, якщо не користуєтеся ним 

упродовж трьох місяців.
• Підзаряджайте акумулятор тільки за наявності 

сигналу про низький рівень заряду або в разі його 
вимкнення. Користуйтеся пристроєм тільки після 
повного циклу заряджання.

• Перед утилізацією акумулятор потрібно вийняти з 
пристрою; під час виймання акумулятора пристрій 
повинен бути відключений від електромережі;

• Не викидайте акумулятори разом із побутовими 
відходами. Утилізуйте їх відповідно до місцевих 
правил.

• Заряджайте акумулятор / робота тільки за 
допомогою адаптера, що входить до комплекту 
поставки пристрою.

• Зовнішній гнучкий кабель цього адаптера не 
підлягає заміні; у разі пошкодження кабелю 
потрібно утилізувати адаптер і замінити його на 
адаптер тієї самої моделі.

• Перш ніж виймати акумулятор, потрібно 
відключити пристрій від електромережі.

• Цей пристрій містить акумулятор, який можна 
замінити.

• ОБЕРЕЖНО! Для підзаряджання акумулятора 
користуйтеся лише знімним блоком живлення, що 
постачається з цим пристроєм. 

Знімний блок 
живлення

 

• ОБЕРЕЖНО! Небезпека затягування. Уникайте 
наближення просторого одягу, волосся, пальців 
тощо до щіток і насадок з електроприводом.

• ОБЕРЕЖНО: перед очищенням або доглядом за 
пристроєм потрібно витягнути вилку з розетки.

Перш ніж користуватися пристроєм, прочитайте уважно цей посібник з експлуатації. 
Збережіть цей посібник для подальшого користування ним.

UA

ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

Інструкції з техніки безпеки:
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ОПИС ПРИСТРОЮ
Огляд пристрою

Пилосос із відцентровою технологією та губкою для 
фільтрування повітря 
Подвійне фільтрування, високоефективне очищення для 
досягнення найкращого ефекту видалення пилу.

Високоякісна алюмінієва трубка, стійка до легкої корозії
Подовжена конструкція, легко прибирає на високих ділянках, у 
тріщинах та інших важкодоступних кутках.

Легке обертання, зручне керування.
Вільне обертання, ефективне видалення бруду.

Електрична щітка для підлоги
Для легкого прибирання всіх типів підлоги, а також товстих вовняних 
килимів, для видалення всіх видів бруду.

ВАЖЛИВО!
Заборонено самостійно замінювати кабель живлення в разі його пошкодження.
Якщо пристрій впав, зверніться до кваліфікованого фахівця, щоб він перевірив його перед 
наступним використанням.
Внутрішні пошкодження можуть призвести до нещасних випадків.
У разі виникнення будь-яких проблем або необхідності ремонту звертайтеся до служби 
підтримки місцевого дистриб’ютора, виробника або до кваліфікованого фахівця, щоб уникнути 
небезпеки.
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Блок електродвигуна

Індикаторна лампа 
Індикація роботи 
пристрою, наявності 
електроживлення.

М’яка ручка 
Високоякісна 
текстура, стійкість 
до зношування.

Прозорий пилозбірник
Зручно спостерігати за 
накопиченням пилу і 
своєчасно очищати, щоб 
уникнути частої заміни 
фільтрів і додаткових витрат.

Кнопка висипання сміття 
Відкрийте нижню кришку 
пилозбірника і висипте пил.

Кнопка блокування
Можливість комбінування 
різних насадок, зручніша 
експлуатація.

Кнопка ввімкнення / вимкнення
Дає можливість швидко вмикати
/ вимикати пилосос за потреби, 
заощаджуючи електроенергію.

Регулятор швидкості 
Регулювання 
швидкості за бажанням 
користувача

Електрична щітка
Для легкого прибирання 
всіх типів підлоги, а також 
товстих вовняних килимів, для 
видалення всіх видів бруду.
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Електрична щітка

Датчик пилу

Легке обертання, зручне керування.
Вільне обертання, ефективне видалення бруду.

Світлодіодна лампа
Зручно виявляти темний 
пил, щоб прибирати його 
без сліпих зон.

Смужка для пилу 
Підвищує ефективність 
прибирання.

Нейлонова щітка
Двошарова тонка нейлонова щітка, 
легко прибирає бруд на килимі з 
коротким ворсом і на стиках підлоги.

Стрічка для захисту від 
зіткнень із перешкодами 
Зносостійка та екологічно 
чиста захисна стрічка.

Порожнина роликової щітки 
Оптимізована конструкція 
порожнини щітки допомагає 
підвищити ефективність 
прибирання пилу.

Індикатор блокування обертової щітки

Перемикач автоматичного режимуІндикатор зміни потужності

Ручний перемикач

Індикатор блокування 
двигуна

Індикатор датчика пилу

Індикатор автоматичного 
режиму

Індикатор зміни потужності:
Якщо увімкнено «AUTO MODE» (АВТОМАТИЧНИЙ 
РЕЖИМ), цей індикатор відображає зміну рівня 
потужності.

Індикатор блокування поворотної щітки:
Індикатор сигналізує про те, що електрощітка заблокована 
або не працює. Рекомендовано розблокувати щітку для 
нормальної роботи або почистити її.

Перемикач автоматичного режиму:
За допомогою цього перемикача можна увімкнути 
або вимкнути «AUTO MODE» (АВТОМАТИЧНИЙ 
РЕЖИМ). Функціонування пилососа. «Автоматичний 
режим» означає, що пилосос працює на одному рівні 
потужності всмоктування, а коли він втягує велику 
кількість пилу і пил проходить над датчиком, датчик 
виявляє цей пил і збільшує потужність всмоктування, 
доки пилосос не виявить, що пилу більше немає, і не 
повернеться до попередньої потужності всмоктування.
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ВМІСТ УПАКОВКИ

Основний блок Щітка для прибирання пилу
«2-в-1»

Щілинна насадка Зарядна платформа

Зарядний пристрій

Довга алюмінієва трубка з гнучким шлангом

У зв’язку з постійним вдосконаленням пристрою, наведена вище конфігурація може відрізнятися залежно від 
моделі. Ми залишаємо за собою це право. Право на надання будь-яких уточнень належить компанії.

Електрична щітка

Індикатор автоматичного режиму:
Цей індикатор сигналізує про те, що режим 
прибирання «АВТОМАТИЧНИЙ РЕЖИМ» увімкнено
/ вимкнено.
Індикатор датчика пилу:
Коли на індикаторі вмикається більше половини 
лампочок, потрібно почистити верхній фільтр HEPA. 
Ігнорування сигналу індикатора може призвести до 
побічних ефектів: засмічення фільтра HEPA, ослаблення 
потужності всмоктування, пошкодження двигуна.

Індикатор блокування двигуна:
Цей індикатор сигналізує про те, що потік повітря 
до двигуна заблокований, має перешкоди або 
переривається на шляху проходження через щітку 
для підлоги, трубку, контейнер для пилу, металевий 
фільтр, верхній фільтр HEPA, задній фільтр HEPA).
Ручний перемикач:
Ці перемикачі (+, -) призначені для регулювання 
потужності всмоктування; передбачено п’ять рівнів 
потужності.
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ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Інструкція зі встановлення алюмінієвих трубок

Інструкція зі встановлення електричної щітки

Насадки

• Вставте кінець алюмінієвої трубки горизонтально у впускний отвір основного блока, щоб вона щільно 
прилягала і не хиталася; звук клацання означатиме, що трубку вставлено правильно. (Малюнок 1)

• Щоб витягти алюмінієву трубку, тримайте основний блок однією рукою, а другою рукою витягніть трубку, 
натиснувши на кнопку. (Малюнок 2)

• Вставте один кінець круглої щітки в кінець трубки для випуску повітря, щоб вона щільно прилягала і не 
хиталася; звук клацання означатиме, що щітку вставлено правильно (Малюнок 3).

• Якщо потрібно витягнути щітку, тримайте її однією рукою, а другою одночасно натисніть кнопку, і щітка 
розблокується. (Малюнок 4)

• Електричну щітку також можна приєднати замість алюмінієвої трубки і вставити безпосередньо в отвір 
основного блока.

Інструкції з використання насадок
Окрім алюмінієвої трубки та електричної щітки можна скористатися щіткою 2-в-1 та довгою насадкою, завдяки 
яким можна адаптувати пристрій до будь-яких завдань із прибирання (Малюнок 5):
• Щітка 2-в-1 

Призначена для очищення невеликих приміщень, щілин або нерівних поверхонь, наприклад, кутків кімнати, 
щілин у віконних рамах, внутрішнього простору побутової техніки, шухляд, подушок для автомобілів, рам 
для картин, стелі, клавіатури тощо.

• Довга насадка 
Призначена для прибирання незручних ділянок, таких як кутки, щілини тощо.

Малюнок  1

Малюнок  3

Малюнок 5 (насадки / аксесуари)

Малюнок  2

Малюнок  4
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Малюнок  (6, 7)

Насадки / аксесуари можна вставляти 2 різними способами: безпосередньо в кінець гнучкої трубки (спосіб 1) 
або в кінець блока електродвигуна (спосіб 2).
Спосіб 1: Візьміть довгу насадку, вставте її в кінець алюмінієвої трубки, щоб було чутно клацання, що свідчить 
про фіксацію. Щоб зняти насадку, потягніть безпосередньо за неї.
Візьміть насадку-щітку 2-в-1 і виконайте ті самі операції: вставте її в кінець алюмінієвої трубки, доки не почуєте 
клацання, що підтверджує встановлення.
Щоб зняти насадку, потягніть безпосередньо за неї. (Малюнки 6 та 7)
Спосіб 2: Щоб вставити насадки безпосередньо в блок електродвигуна, повторіть операцію (Малюнки 8 та 9).

Встановіть акумулятор в основний блок у напрямку стрілки ( малюнок 10) і закріпіть його так, як показано на 
малюнку 11, щоб не допустити ослаблення. Звук клацання означає, що акумулятор встановлено правильно.

УВАГА:
Для тривалого використання зберігайте акумулятор у прохолодному і сухому місці та залишайте його в 
напівзарядженому стані. Обгорніть акумулятор матеріалом, який не є струмопровідним, щоб уникнути 
безпосереднього контакту з акумулятором, що може спричинити пошкодження акумулятора.

Інструкція зі встановлення акумулятора

Малюнок  8

Малюнок  10 Малюнок  11

Малюнок  9
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1. Підготовка 
Перш ніж користуватися пристроєм, встановіть акумулятор і перевірте, чи він заряджений. Якщо не 
заряджений, зарядіть його заздалегідь (див. розділ «Заряджання пристрою»), після заряджання ним можна 
користуватися. Залежно від зони прибирання, насадки можна вибирати відповідно до потреби. Пристрій 
спеціально укомплектовано різними насадками / аксесуарами. Залежно від зони прибирання можна 
вибрати відповідну насадку (докладну інформацію наведено в «Додатку до інструкції з експлуатації»)

2. Початок роботи 
Натисніть кнопку «ввімкнення», торкніться кнопки, пристрій почне працювати; якщо потрібно зупинити 
роботу, відпустіть кнопку «ввімкнення». (Малюнок 12)

3. Висипання сміття з пристрою 
Після зупинки пристрою постукайте по контейнеру для пилу збоку від пилозбірника (малюнок 13). 
Відкрийте кришку, висипте пил і закрийте кришку пилозбірника. (Малюнок 14)

4.  Зняття серцевини фільтра 
Поверніть і зніміть контейнер для пилу, ви отримаєте доступ до фільтра з іржостійкої сталі, поверніть його, 
щоб вийняти. Щоб встановити на місце фільтр з іржостійкої сталі та контейнер для пилу, виконайте всі дії у 
зворотному порядку. (Малюнок 15) 

Експлуатація

Малюнок  12

Малюнок  13

Малюнок  15

Малюнок  14
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Зніміть фільтрувальний елемент у напрямку, позначеному стрілкою. (Малюнок 16)

5. Заряджання пристрою 
Підключіть зарядний пристрій безпосередньо до пилососа або зарядної станції (малюнок 17), а інший 
кінець - до побутової розетки. (Малюнок 18)

Малюнок  16

Малюнок  17 Малюнок  18

Про індикатор заряджання
Під час заряджання: індикатор світиться безперервно. 
Частково заряджений: Світлодіод блимає.
Повністю заряджений: індикатор світиться безперервно.

• Після виготовлення пристрою кожні 3 місяці (за певних умов) заряджайте акумулятор за допомогою 
спеціального зарядного пристрою впродовж 3 годин (не потрібно заряджати його повністю).

• Не заряджайте акумулятор впродовж тривалого часу. Якщо заряджання триває довше встановленого часу, 
негайно припиніть його, інакше можуть виникнути такі ризики, як нагрівання, деформація або загоряння 
акумулятора.

• Якщо акумулятор не використовувався впродовж тривалого часу або перебуває в стані глибокого розряду, 
його ємність може зменшитися в перші кілька разів. Рекомендовано повністю розрядити акумулятор після 
заряджання (зазвичай це займає понад 6 годин). Достатньо повторити таку операцію двічі.

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ
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Після протирання внутрішньої стінки пилозбірника мокрою ганчіркою його потрібно 
виставити на сонце, а після ретельного висихання накрити пилозбірник.

Промийте губчастий фільтр холодною водою і ретельно висушіть його (зазвичай на 
сонячному світлі впродовж 24 годин), а потім знову встановіть в основний блок.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Щоб не погіршити експлуатаційні характеристики пристрою, рекомендовано регулярно здійснювати догляд 
за його компонентами.
Перед очищенням основного блока (блока електродвигуна) (секції тримача) переконайтеся, що пристрій 
вимкнений і не заряджається.
Промийте водою або нейтральним засобом для чищення. Перед протиранням переконайтеся, що ганчірка 
суха. Не допускайте потрапляння води у внутрішні частини пилососа (малюнок 19). Після очищення не ставте 
пилосос під прямі сонячні промені або у вологе місце.

Очищення пилозбірника
Щойно кількість пилу досягне позначки «MAX», потрібно якнайшвидше очистити його від пилу і не 
переповнювати його. Щоб полегшити очищення контейнера для пилу, перед очищенням рекомендовано 
зняти алюмінієву трубку чи інші насадки.
Після вимкнення пристрою відкрийте кришку пилозбірника і висипте пил. Якщо на внутрішній стінці 
пилозбірника виявлено стійкий бруд, ретельно протріть її вологою ганчіркою.
Після очищення закрийте кришку пилозбірника і переконайтеся, що кнопка блокування зафіксована.

Щітка для чищення
Рекомендовано чистити щітку один раз після 4-5 циклів роботи з електричною щіткою:

1.  Відключіть пристрій від електромережі та витягніть щітку.

2.  Переверніть щітку і поверніть монеткою кнопку блокування на фіксованій кришці, щоб розблокувати 
фіксатор. (Малюнок 20)

3.  Зніміть роликову щітку, щоб відкрити кришку, підніміть один кінець роликової щітки і витягніть її. (Малюнок 21)

4.  За допомогою ножиць або іншого гострого інструмента видаліть заплутану шерсть тварин та інше сміття 
(малюнок 22).

5.  Після очищення валикової щітки просуньте один її кінець у щітку для підлоги, а потім закріпіть інший кінець 
у щітці для підлоги. (Малюнок 23)

6.  Закрийте кришку і зафіксуйте її.

Очищення вихідного фільтра
Щоб забезпечити належну ефективність роботи пристрою, рекомендовано регулярно чистити фільтр і 
замінювати його через 3-6 місяців. Залежно від режиму експлуатації, натисніть і утримуйте кнопку
розблокування пилозбірника, зніміть корпус і поверніть кришку, вийміть губчастий фільтр і видаліть пил з 
губчастого фільтра. (див. малюнок 16)
Якщо пилу накопичилося занадто багато, ретельно вимийте і висушіть фільтр, перш ніж встановлювати його в 
основний блок.

Малюнок  19

УВАГА!

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ
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Малюнок  20 Малюнок  21 Малюнок  22 Малюнок  23

Впорядкування та зберігання

Малюнок  24 Малюнок  25

Зберігання зарядної платформи: легкий доступ, заощаджує простір. (Малюнок 24) 
Зберігання насадок / аксесуарів: зручно брати, зручно зберігати. (Малюнок 25)
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Аналіз та усунення поширених несправностей.

Якщо наведені вище заходи не допомогли усунути проблеми з вашим пристроєм, зверніться за допомогою до 
нашого відділу післяпродажного обслуговування

Проблема Можлива причина Спосіб усунення

Пилосос не працює.

Пристрій не підключено до електромережі 
або має недостатній рівень заряду.

Скористайтеся пристроєм 
після його підключення до 
електромережі.

Отвір для всмоктування заблоковано. Очистіть отвір для всмоктування.

Потужність 
всмоктування 
пристрою 
зменшилася.

Пилозбірник, фільтрувальні елементи 
переповнені пилом.

Очистіть пилозбірник і 
фільтрувальні матеріали.

Роликова щітка обплутана волоссям тощо. Очистіть роликову щітку.

Після усунення вищезазначеної ситуації 
проблема залишається невирішеною.

Зверніться до нашої служби 
післяпродажного обслуговування 
для технічного обслуговування.

Двигун працює з 
ненормальним звуком.

Основна всмоктувальна трубка або 
алюмінієва трубка заблокована.

Усуньте перешкоди всередині 
основної всмоктувальної трубки 
або алюмінієвої трубки.

Після усунення вищезазначеної ситуації 
проблема залишається невирішеною.

Зверніться до нашої служби 
післяпродажного обслуговування 
для технічного обслуговування.

Пристрій не 
заряджається.

Головний комп’ютер і зарядний пристрій 
мають погане з’єднання.

Перевірте та підключіть його 
правильно.

Після усунення вищезазначеної ситуації 
проблема залишається невирішеною.

Зверніться до нашої служби 
післяпродажного обслуговування 
для технічного обслуговування.

Технічний параметр

Робоча напруга (В) 25,2 В

Номінальна потужність (Вт) 400 Вт

Ємність акумулятора (мА·год) 2500 мА·год

Місткість пилозбірника (л) 0,6 л

Тривалість одного заряджання (год) 3-5 годин

Тривалість безперервної роботи (хв) До 60 хв

Розміри пристрою (мм) 369 x 125 x 227 мм

Маса нетто (кг) 2,65 кг
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Утилізація та екологічна відповідальність
З метою захисту довкілля ми закликаємо вас поводитися з пристроєм відповідально. Для отримання 
додаткової інформації ви можете звернутися до місцевих органів влади або центрів утилізації.

ВІДМОВА ВІД ГАРАНТІЇ
Гарантія не поширюється на компоненти пристрою, що швидко зношуються, а також на проблеми або 
пошкодження, що виникли внаслідок цього:

1. погіршення стану поверхні внаслідок нормального зносу пристрою;

2. дефекти або погіршення стану внаслідок контакту з рідинами та корозії, спричиненої іржею або наявністю 
комах;

3. будь-який інцидент, зловживання, неправильне використання, модифікація, розбирання або 
несанкціонований ремонт

4.  неправильний догляд, неналежне використання пристрою або підключення до невідповідної напруги;

5. використання аксесуарів, що не входять до комплекту поставки або не схвалені виробником. 

Гарантію буде скасовано, якщо буде знято заводську табличку та/або серійний номер пристрою.
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УТИЛІЗАЦІЯ

В КІНЦІ СТРОКУ СЛУЖБИ АКУМУЛЯТОРА

     Наявність цього логотипу на пристрої означає, що утилізація пристрою регулюється Директивою 
2012/19/ЄС від 4 липня 2012 року про відпрацьоване електричне та електронне обладнання 
(WEEE). 
Під час переробки будь-яка небезпечна речовина, що міститься в електричному або 
електронному обладнанні, може негативно впливати на довкілля та здоров’я. Отже, після 
закінчення строку експлуатації пристрою його не можна утилізувати разом із несортованими 
побутовими відходами.

Ваша роль як кінцевого споживача є ключовою щодо повторного використання, переробки та отримання 
інших видів цінності від цього пристрою. У вас є вибір між різними системами приймання та обміну, 
організованими місцевою владою (центрами переробки) та дистриб’юторами. Ваш обов’язок - скористатися 
цими можливостями.

     Цей пристрій містить акумулятор, який не підлягає заміні. 
Приймання відпрацьованих акумуляторів організовано через систему 
роздільного збирання і вони підлягають переробці, що дає можливість 
зменшити негативний вплив на довкілля. 
Після закінчення строку служби акумулятора його потрібно здати у 
відповідну систему роздільного збирання, яка забезпечить його знищення 
та/або переробку.

• Якщо з акумулятора витекла кислота, уникайте її потрапляння на шкіру, в очі та на слизові оболонки! Рідина, 
що витекла з акумулятора, може спровокувати висипання. Якщо кислота все ж потрапила на шкіру, негайно 
промийте уражені ділянки чистою водою та зверніться до лікаря.

• Акумулятори потрібно встановлювати з дотриманням полярності +/-.
• Не заряджайте батарейки, що не підлягають заряджанню, через ризик вибуху.

ВАЖЛИВО
За жодних обставин не викидайте пристрій або акумулятор на дороги загального користування.

Інформація щодо зовнішніх джерел живлення для Регламенту Комісії 2019/1782/ЄС

Значення

Вхідна напруга 100-240 В

Вхідна частота змінного струму 50/60 Гц

Вихідна напруга 30 В

Вихідний струм 0,5 A

Вихідна потужність 15 Вт

Середня активна ефективність >86,8%

Ефективність за низького навантаження (10%) >72%

Споживана потужність без навантаження <0,1 Вт
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INSTRUCTION MANUAL

PLEASE READ THE SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

• The battery must be removed safely.
• Do not use near stairs or on the balconies. This 

machine does not have a no avoidance sensors.
• This unit can be used by children from 8 years old 

and people with physical, sensory or mental skills or 
lack of experience and knowledge provided they 
have been placed under supervision or have received 
instructions for using the machine safely and that they 
understand the dangers. Children should not play 
with the appliance. The cleaning and maintenance 
by the user should not be made by children without 
supervision.

• This device is intended for domestic use only. 
This unit is suitable for low to medium felt back 
carpets. It is not suitable for uneven floors or mixed 
carpets.

• Remove side brush at the under-carpet cleaning to 
protect the side brush.

• If the adapter’s power cord is damaged, the adapter 
must be discarded.

• Recharge / battery / s only with the charger supplied 
by the manufacturer

• Use the device with the battery 
(S) specifically created (S) for this purpose. The use of 
any (S) other (S) battery (S) could cause an explosion 
or fire

• Please use an adapter to use this product only.
• Do not use on wet or greasy dust.
• Before use, keep fragile items (glass, light, etc.) and 

other objects that could entangle the brushes (long 
hair, plastic bags, rope, wire, etc.).

• Do not sit on the machine and do not put heavy things 
on it.

• WARNING: Make sure the unit can function freely in 
the room (it is not blocked by an obstacle, it cannot fall 
over) and that there is no obstacle on which the device 
may tip and create a risk of danger (such as lighted 
candles or a vase filled with water).

• Regularly clean the machine.
• Empty the dust container.
• Load the machine without using it for three months.
• Recharge only in the situation of a low power alarm or 

when the power is turned off. Use it after fully charged.

• The battery must be removed from the apparatus 
prior to its disposal; the device must be disconnected 
from the mains when removing the battery;

• Do not dispose of batteries with household waste. 
Eliminate them in accordance with local regulations.

• Recharge the battery / the robot only with the adapter 
provided witn the device.

• The cable of this adapter external flexible cannot 
be replaced; in case of damage to the cord, it is 
necessary to put the adapter discarded and replaced 
by an adapter of the same model.

• The appliance must be disconnected from the supply 
mains when removing the battery.

• This appliance contains battery that are replaceable.
• WARNING: For the purposes of recharging the 

battery, only use the defacnable supply unit provided 
with this appliance.

Detachable supply
unit

• WARNING: Risk of entrapment hazard. Keep loose 
clothing, hair, finger, etc. away from the motorized 
brushes and nozzles.

• WARNING: the plug must be removed from the 
socket-outlet before cleaning or maintaining the 
appliance.

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

ENG

IMPORTANT WARNINGS

Safety instructions:

IMPORTANT

It is forbidden to replace the power cable by 
yourself if damage.

If the device is dropped, please ask a qualified 
person to check it before using it again. Internal 
damage could cause accidents.
For any kind of problems or repairs, please 
contact the customer service of the local 
distributor, manufacturer or a qualified person 
to avoid danger.
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DESCRIPTION OF THE DEVICE
Product overview

Vacuum cleaner with centrifugal technology with 
air-filtering sponge
Double filtration, high efficiency cleaning, to achieve the 
best dust removal effect.

High-quality aluminum tube, light corrosion-resistant
Overlength design, easy to deal with high places, cracks 
and other difficult corners. 

Flexible rotation, convenient operation.

Free rotation, effective removal of dirt.

Electric floor brush

For easy cleaning of all
types of floors as well as thick woollen carpets to 
remove all types of dirt.
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Engine block

Indicator lamp
Product work,
electricity indication.

Soft handle
High quality texture,
resistance to wear 
and tear.

Transparent dust barrel
It is convenient to observe dust
collection and timely 
processing, to avoid frequent 
filter changes and costs.

Ash dumping button
Open the bottom cover 
of the dusty barrel and 
pour out the dust.

Lock button
Flexible combination of
various accessories,
more convenient 
operation.

Switch button
It can rapidly start/stop 
the vacuum cleaner 
as needed, saving 
electricity.

Speed regulator
Control the speed as 
users’ request

Electric brush
For easy cleaning of all types 
of floors as well as thick 
woollen carpets to remove 
all types of dirt.
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Electric brush

Dust sensor

Flexible rotation, convenient operation.
Free rotation, effective removal of dirt.

LED lamp
It is convenient to observe 
dark dust, so that clean the 
dust without blind spots.

Dust strip
Improve cleaning efficiency.

Nylon brush
Double layer fine nylon brush, 
easy to deal with dirt between 
short wool carpet and floor seam.

Collision buffer strip
Wear-resistant and 
environ mentally friendly, 
this tape protects your

Rolling brush cavity
Optimized design of 
brush cavity, helps 
to improve the dust 
removal rate.

Rotating brush blockage 
indicator

Auto mode switchPower change indicator

Manual switch

Motor blockage indicator

Dust sensor indicator

Auto mode indicator

Power change indicator:
This is an option when “AUTO MODE” is on to see the 
power level change.

Rotary brush lock indicator:
Indicator indicates that the motor brush in the pedal is 
blocked or not working. Recommendation to release the 
brush for normal operation or clean it.

Automatic mode switch:
With this switch you can turn “AUTO MODE” on or off. 
Vacuum cleaner operation. In “Auto Mode” it means that 
the vacuum cleaner works at one strength of suction 
power and when it draws in a large amount of dust and it 
passes over the sensor, it detects that dust and increases 
the suction power while the sensor detects that there 
is no more dust and returns to the previous strength of 
suction power.
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PACKAGING CONTENTS

Main body 2in1 dusting brush

Crevice tool Charging deck

Charger

Long aluminium tube with flexible hose

Due to the continuous improvement of the product, the above configuration will vary according to the model. We 
reserve this right. The right to explain is owned by the company.

Electric brush

Auto mode indicator:
This is an indicator that the “AUTO MODE” cleaning 
mode is on/off.

Dust sensor indicator:
When the indicator turns on more than half of the lights, 
it is necessary to clean the upper HEPA filter. Ignoring 
the led indicator can lead to side effects: clogged Hepa 
filter, weakening of the suction power, destruction of the 
engine.

Engine lock indicator:
This is an indicator when the air supply is blocked, the 
air flow to the engine is obstructed or interrupted on the 
path of the floor brush, pipe, dust container, metal filter, 
TOP HEPA filter, Back HEPA filter).

Manual switch:
These switches (+, - ) are used to adjust the suction 
power, there are five power levels.
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INSTRUCTIONS FOR USE
Installation instructions tor aluminum tubes

The electric brush instalation instructions

Accesories

• Push the end of the aluminum tube horizontally into the vacuum hole of the main machine to ensure that it is 
compact and not loosened, and that the installation is successful after the sound of clacking is heard. (figure 1

• To remove the aluminum tube, hold the main body with one hand and pull it out with the other hand pressing the 
button. (figure 2)

• Push one end of the round brush mouth into the tube end of the air outlet to ensure it is tight and not loose; if the 
sound is heard, it is installed successfully (Figure 3).

• If you want to remove the brush, the brush is held in one hand, and the button is pressed by the other hand 
simultaneously, and the brush will be pulled out. (Figure 4)

• Electric brush can also use the method of aluminum tube connection, and directly be installed on the host.

Instructions for using the accessories
In addition to using the aluminium tube and the electric brush, you can use a 2- in-1 brush and the long nozzle to 
adapt the product to all situations (Fig. 5) :
• 2 in 1 brush 

It is suitable for cleaning small room, gap or irregular object surface, such as wall corner, alloy window frame gap, 
home appliance interior, drawer, car cushion, picture frame, ceiling, keyboard, etc.

• The long nozzle 
It is suitable for inconvenient cleaning corners, such as corner, gap, etc.

Figure 1

Figure 3

Figure 5 (Accessory)

Figure 2

Figure 4
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Figure (6, 7)

The accessories can be inserted in 2 different ways: directly at the end of the flexible tube (Mode 1) or at the end of the 
motor block (Mode 2). 
Mode 1: Take the long nozzle attachment, insert it into the end of the aluminium tube until you hear a click that 
confirms installation. To remove it, pull directly on it. 
Take the 2 in 1 brush accessory and do the same manipulation: insert it into the end of the aluminium tube until you 
hear a click that confirms installation. 
To remove it, pull directly on it. (Figure 6 and 7) 
Mode 2: To insert the accessories directly to the engine block, repeat the operation (Figure 8 and 9).

Install the battery into the machine in the direction of (Fig.10) and install it as (Fig.11) to ensure no loosening. If the 
sound is heard, it has been installed successfully.

ATTENTION:
For long term use, keep the battery in a cool and dry place, and leave the battery in a semi-charged state. Please wrap 
the battery with non-conductive material to avoid direct contact with the battery which may cause damage to the 
battery.

Battery installation instructions

Figure 8

Figure 10 Figure 11

Figure 9
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1. Preparation 
Before use, please install the battery and check whether it is charged. If it is not, please charge it in time (refer to 
“charging the product”), it can be used after recharging. According to the cleaning area, the accessories can be 
chosen according to the demand. The company has been specially equipped with various accessories. According 
to the clean area, the use can be chosen according to the clean area. (refer to the “Operation Instructions Annex” 
for more details)

2. Starting work 
Press the “switch button”, touch the button, the machine will start to work, if you need to stop working, loosen the 
“switch button”. (Figure 12)

3. Product dumping ash 
After stopping the machine, tap the dust tray on the side of the dust-barrel (Fig. 13) Open the caver, dump the 
dust, and close the dust-barrel cover. (Fig. 14)

4. Disassemble the filter core 
Rotate and remove the dust tray, you have access to the stainless steel filter, turn it to remove it. Do the reverse to 
replace the stainless steel filter and the dust pan. (Fig. 15) 

Usage

Figure 12

Figure 13

Figure 15

Figure 14
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Remove the filter element in the direction indicated by the arrow. (Fig. 16)

5. Product charging 
Connect the charger directly to the vacuum cleaner or charging station (Figure 17) and the other end to a wall 
outlet in your home. (Figure 18)

Figure 16

Figure 17 Figure 18

About charging indicator
In operation: the light is illuminated continuously. 
Partially charged: LED flashes. 
Fully charged: the light is illuminated continuously.

• After the product leaves the factory every 3 months (in the case of conditions), please use our special charger to 
charge the battery for 3 hours (do not need to be fully charged).

• Do not charge the battery for a long time, if you are still charging beyond normal charging time, please stop 
immediately, otherwise there may be risks such as battery heating, deformation or burning.

• When the battery is not in service for a long time or when it is in deep discharge, it may decrease in the first few 
times. It is recommended to discharge fully after charging (usually more than 6 hours). It is only need to repeat the 
action twice.

 NOTE
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After wiping the inner wall of the dust barrel with wet rag, it is necessary to be placed under the sun, 
and then cover the dust barrel after thoroughly drying.

During washing the sponge filter, use cold water and dry it thoroughly (usually in sunlight 
for 24 hours, then put it back into the body.

 NOTE

CLEANING AND MAINTENANCE
In order not to affect the performance of the machine, it is recommended that you maintain its components on a 
regular basis. 
Before cleaning the main body (the engine block) (the holding section), make sure the machine stops working and the 
product is not in recharging. 

Scrub with water or neutral detergent. Before scrubbing, ensure the cloth is dry. Do not infiltrate water into the internal 
parts of vacuum cleaners (Fig. 19) After cleaning, do not to put it under the direct sunlight or in wet place.

Cleaning dust barrel
Once the amount of dust reaches the “MAX” value, please clear it as soon as possible and do not overfill it. 
In order to make it easier to empty the dustbin, it is recommended that you remove the aluminum pipe or other 
accessories before cleaning. 
After the machine is stopped, open the dust barrel cover and dump the dust. If any stubborn dirt is found in the inner 
wall of the dust barrel, please wipe it carefully with a wet rag. 
After cleaning, close the dust barrel cover and make sure the lock button is in place.

Cleaning brush 
It is recommended that the brush be cleaned once after 4-5 times of operation with electric brush:

1. Turn off the power and remove the electric brush.

2. Flip the brush and turn the lock button on the fixed cover with a coin to open the lock. (Figure 20)

3. Remove the roller brush to fix the cover plate, lift one end of the roller brush and pull out the roller brush. (Figure 21)

4. Use a pair of scissors or other sharp instrument to remove tangled animal hair and other waste (Figure 22).

5. When the cleanup is complete, push one end of the rolling brush into the floor brush and then clip the other end 
into the floor brush. (Figure 23)

6. Cover the cover and lock it.

Cleaning the outlet filter 
In order to ensure the performance of the product, it is recommended that you regularly clean it and replace it after 3-6 
months. (depending on the usage), press and hold down the dust barrel release button, remove the body and turn the 
cover, remove the sponge, and dust off the sponge filter. (see Fig. 16) 
If dust is accumulated too much, wash it thoroughly and dry it before loading it into the main body.

Figure 19

NOTICE!
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Figure 20 Figure 21 Figure 22 Figure 23

Sorting and storage

Figure 24 Figure 25

Charging deck storage: easy to take, saving space. (Figure 24) 
Accessory storage: easy to take, easy to collection. (Figure 25)
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TROUBLESHOOTING

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Analysis and treatment of common faults.

If above steps are not able to work properly with your device, please contact our after-sales service department for help.

Problem Possible cause Solution

Vacuum cleaner doesn’t 
work.

The product has no electricity or insufficient 
power.

Please use it after the product is full of 
electricity.

The vacuum opening was blocked. Clean up the vacuums opening.

Product suction 
decreases.

The dust barrel, filter components are full of 
dust.

Clean out dust barrel and filter 
materials.

The rolling brush is entangled with hair, etc. Clean up the rolling brush.

After excluding the above situation, the 
situation remains the same.

Please contact our after-sales service 
for maintenance.

The motor operates with 
abnormal sound.

The main suction pipe or aluminum pipe is 
blocked.

Clear the obstacles inside the main 
suction pipe, aluminum pipe.

After excluding the above situation, the 
situation remains the same.

Please contact our after-sales service 
for maintenance.

The product cannot be 
recharged.

The main computer and charger interface is 
not well connected.

Please check and  connect it well.

After excluding the above situation, the 
situation remains the same.

Please contact our after-sales service 
for maintenance.

Technical parameter

Working voltage (V) 25.2 V

Rated power (W) 400 W

Battery capacity (mAh) 2500 mAh

Dust barrel capacity (L) 0.6 L

Once charging time (h) Between 3 to 5 hours

Continuous operating time (min) Up to 60 min

Product dimension (mm) 369 x 125 x 227mm

Net weight (kg) 2.65 kg
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Disposal and environmental responsibility
In order to be environmentally friendly, we encourage you to have your device correctly. You can contact your local 
authorities or recycling centers for more information.

DISCLAIMER OF WARRANTY

DISPOSAL

IN THE END OF BATTERY LIFE

The warranty does not cover the wear parts of the product, nor the problems or damage resulting from:
1. surface deterioration due to normal wear and tear of the product;

2. defects or deterioration due to contact with liquids and corrosion caused by rust or the presence of insects;

3. any incident, abuse, misuse, alteration, disassembly or unauthorized repair

4. improper maintenance, improper use concerning the product or connection to an incorrect voltage;

5. any use of accessories not supplied or not approved by the manufacturer. 

The guarantee will be cancelled if the nameplate and / or serial number of the product are removed.

     The presence of this logo on the product means that the disposal of the device is governed by Directive 
2012/19 / EU dated July 4, 2012 relating to waste electrical and electronic equipment (WEEE). 
 
Any hazardous substance contained in electrical or electronic equipment can have a potential impact on 
the environment and health during recycling. Consequently, at the end of the device’s useful life, it must 
not be disposed of with unsorted municipal waste.

Your role as an end consumer is essential in terms of reuse, recycling and obtaining other types of value creation from 
this product. You have the choice of different collection and exchange systems organized by local authorities (recycling 
centers) and distributors. It is your duty to use these possibilities.

    This appliance contains battery that are non-replaceable. 
Used batteries must be supported by a selective collection system in order to be 
recycled thus reducing the impact on the environment.  
When the battery reaches its end of life, you must place it in an appropriate 
selective collection system that will handle its destruction and / or recycling.

• If the battery acid has leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! The liquid that leaks from the 
battery can cause rashes. If acid still had to contact with skin, immediately flush the affected areas with clean water 
and consult a doctorimmediately.

• The batteries must be installed with the correct polarity +/-.
• Do not recharge non-rechargeable batteries because of the risk of explosion.

IMPORTANT
Under no circumstances should you dispose of the device or battery on the public highway.
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Information for external power supplies for Commission Regulation 2019 /1782/EU

Value

Input voltage 100-240V

Input AC frequency 50/60 Hz

Output voltage 30V

Output current 0.5A

Output power 15W

Average active efficiency >86.8%

Efficiency at low load (10 %) >72%

No-load power consumption <0.1 W
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